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DAKTOP AAPECATA
B ANAXPOHUUN NOITUYHECKOIO NEPEBOAA

N.H. duinnnosa

MoOCKOBCKHi TOCYAapCTBEHHBIN 001aCTHOW YHHBEPCUTET
Yn. Bepvr Borowunou, 24, o. Meimuwu, Poccus, 141014

Lempto craTbu sSBISIETCS aHATIN3 TPAHCXPOHUUECKON MEXKBSI3BIKOBOM M MEXKKYIBTYPHOU OATHIECKON
KOMMyHUKau. Oco6oe BHUMaHNUE yJeIseTCsl PELUNUEHTY, UCCIIeyeTCsl ero 3HaUeHUE B JMaXPOHHOM
mepeBosie. AHAIHU3Y MOJBEPTAIOTCSA S3BIKOBBIC M KyJIBTYpPHBIE aCTIEKTHI ITIO3THYECKOH KOMMYHHKAIIHN:
peanny, UCTOPU3MEI, apXan3Msl, (hPa3eoIOTH3MbI, ALTO3HA. DaKkTOp PENUITHeHTa aKTUBHO HCCIEAyeTCsS
B [IParMaJIMHIBUCTUKE, OOHAPY>KHBAIOILEH TOYKU COIPUKOCHOBEHHUS C IIEPEBOJIOBEICHUEM U TEOPUEH MEX-
KyIbTypHOI KOMMYHHUKanuy. VccrienoBanne 0OCHOBAaHO Ha HHTETPATHBHON METOANKE: HCIIOIB30BAHEI
JIECKPUTITHBHBIA, KOHTEKCTYaJIbHBIN, CPAaBHUTEIHHBIN U AUCKYpPCUBHBIN aHanu3. B cratbe packpeiBaeTcs
CHHEpreTH4ecKas IpUpoJia PELUIINEHTa, YHUKAIbHAS 110 BO3PACTHBIM, T€HIEPHBIM, MUPOBO33PEHUECKUM,
MONUTUYECKAM U KYJIbTYPHBIM OCOOCHHOCTSM; BBISBIICHBI CHTYAaI[M! KOTHUTUBHOTO JUCCOHAHCA aBTOPA
1 PEIUIHCHTA B YCIOBUAX OJHOA3BIYMSA U B YCIOBHAX MEXKbBA3BIKOBOH KOMMYyHHUKArHuu. DaxTuaeckoit
6a30ii ciryxut pomat B ctuxax A.C. Ilymkuna «EBrenuit Onerun», HanucaHHbli nouty 200 et Hazaz
Y MHOTOYMCIICHHbIE IIEPEBO/Ib, BBINOJIHEHHbIE B pazHoe BpeMs (1840—2008 rr). M3yueHHbIH sMIMpuye-
CKHIf MaTepHal MO3BOJSIET CAENaTh CIEAYIONINE BRIBOJBL MHOKECTBEHHOCTh HEPEBOJIOB B TPAHCXPOHH-
YECKOM NIEPEHOCE KYJIbTYPHOIO HaCJIeANsl HA MHOCTPAHHBIC SI3bIKM €CTECTBEHHA U Hen30OexHa. ITonck
aJICKBaTHBIX CPEJICTB MEXKYJIBTYPHOIO MEPEBOJA MO33UU HOCUT TPAHCLEHACHTAIbHBIH Xapakrep. Cun-
KPeTHUYECKHH XapaKTep MO3THUECKOro 3HaKa B AMAXPOHHH yCIIMBAECT HECOOTBETCTBHE KOHIIEITYaTbHOTO
Y TEMATUUECKOTO COAEPKaHMS 3HAHUI PELIMITUEHTa U aBTOpa. DTO 0COOEHHO SIPKO IPOSBILIETCS B YCIOBUAX
TPaHCXPOHUYIECKOH KOMMYHMKALMH, KOTJJa aBTOP U PELUIINEHT Pa3/ielIeHbl 3HAUUTEIbHBIM BPEMEHHbBIM
MIPOMEKYTKOM. PerMIIIeHTHI HCXOTHOTO SA3BIKA U PEIUIHEHTEHI S35IKA IEPEeBOAA IMEIOT 00bEKTHBHBIE
COLIMOKYJIbTYPHBIE pa3Inyus, KOTOpble 00jee OUEeBUAHBI B TPAHCBPEMEHHOI MEXbI3BIKOBON KOMMY-
Hukauuu. [lepedncienHsle GakTOpbl B3aUMOJIEHCTBYIOT B CI0XKHOM CHHEPTUIHOM cucteMe, KOTOPYIO
HEBO3MOJXKHO TI03HATh W ONHCATh B PeyKTUBHON IMHIBUCTHIECKOH Teopuu mepesoaa. Ha ocHoBaHNHT
HEJIOCTATOYHOCTU PEAYKIMOHU3MAa JHMHIBUCTUUYECKONH MOJEIH MEPEeBOa MOXKHO OXMJIATh HEepexona
K METOJOJIOTHH XOJIM3Ma MepeBoja. X0oNu3M Kak METOIOJIOINUeCKUi NpUHIUI U (uiocodus no3HaHus
Hamen 3¢ ¢dexkTHBHOE TPUMEHEHHE B T'yMaHHTapHBIX HayKaX. Ero mcmons3oBaHme B mepeBoje IpH
MEXKYJIBTYPHOH, MEXBbSI3bIKOBOH U TPAHCXPOHUUECKOI KOMMYHUKALUHU NPEACTABISAETCS 00BEKTUBHO
HeoOXxoMUMbIM. Heo6XoauMOCTh nparMaTU4ecKoN aJanTaliyd U FPAHULIbl €€ UCIIOIb30BaHUS JOIKHBI
OBITH TIPOBEPEHBI B MABHEHINX WCCIENOBAHMAX, COUYETAIONINX MPArMAIHHTBHCTUKY, KOTHHTHUBHYIO
JIMHTBUCTUKY, IIEPEBOJIOBEICHUE, (PYHKIIMOHATIBHYIO CTUIUCTUKY, TUCKYPC-aHAIN3 U JIMHIBOKOTHUTHB-
HBIA IEPEBO/I.

KiroueBble cjioBa: MEPEeBOJ, MOITUYUCCKAasA KOMMYHHKaIUs, MparMaTuieCKas agantanus, peayKiun-
OHHU3M, PCIUNHUCHT, XOJIU3M
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AKTYAJIbHOCTb BbISIBJIEHNSA CTATYCA AAPECATA
B MEXXbA3blIKOBOU KOMMYHUKALLIUU

B coBpemeHHBIX mepeBojie 1 MepeBOIOBEACHIUH HAMETHIICS TIOCTETICHHBIN MEPEXO0/T
Ha HOBBII 3Tarl, KOTOPBIH, O-BUINMOMY, SIBJISIETCS PE3YJILTATOM Pa3BUTHS aHTPOIIOLICH-
TPUYECKON MapagurMbl B S3bIKO3HAHUU B LEIOM. MeEXIUCUUILUIMHAPHBIA XapaKTep
BCEr0 HAyYHOI'O 3HaHUs (M JTMHIBUCTUYECKOTO0 — B IEPBYIO OUEPE/Ih) HA COBPEMEHHOM
3Tare ero Pa3BUTHs MPUBOJIUT HE TOJIBKO K (DOPMHUPOBAHUIO CAMOCTOSITENTLHBIX TUCITUIT-
JIMH WK Pa3JeNioB HAayK, HO U K B3aMMOIPOHHKHOBEHHUIO U CIMSIHUIO HOBBIX OOJacTei
3HAHUSA CO CMEKHBIMU M HECMEKHBIMU 00JIaCTSIMU 3HaHUA. B 00macTu sS3bIKO3HAHMUSA,
KaK 4aCTH T'YMaHUTapUCTHKH, 3T Pa3HOHAIPABJIECHHbIE MPOLIECCHI IIPUBEIH K aBTOHO-
MU3AIHN OTIENBHBIX «JTMHTBUCTHKY» (FOPUCIUHIBUCTUKH, MEINATMHT BUCTUKH, UHTEPHET-
JIMHTBUCTHKN) ¥ THOPUAM3AIMY C HECMEKHBIMU 00JIacTIMU (HEHPOTICHXOMHI BUCTUKH,
STHOCOLMOJIMHTBUCTHKH, JIMHTBOIKOJIOTHH/IKOJIMHTBUCTHKH, aHTPOIIOJIMHTBUCTUKHU
u T.11.). B HOBelimie HayuHoi nepuoauke (mocieaunx 5S—10 net) oOpaiaet Ha cebs
BHUMAaHHE SKCIAHCHS MTPAarMaJIMHTBUCTUKY WU JIMHTBUCTUUECKON MParMaTuKy B HOBBIE
cdepbl HayKH O si3bIke. OOBEKTOM U3yUYEeHHs PAarMaIuHIBUCTHKN CTAHOBSTCS HE TOJIBKO
OTHOIICHUS MEXTY (MPEUMYIIECTBEHHO) JMHIBUCTUYECKUMHU 3HAKaMU U UX MHTEPIIpe-
TaTOpaMH. Y CHEXH MParMaJMHTBUCTHKH B OOJIACTH TUTIOJIOTH3AIMU PEUEBBIX CTPATETHi
Y TaKTUK, TPOTHO3UPOBAHUN KOMMYHHUKATUBHBIX 3((PEKTOB U MPEOTBPAIICHUS KOM-
MYHHMKaTHBHBIX HEYJla4y NOCTENEHHO HAYMHAIOT HaXOJUTh CBOE OTPAKEHUE B TEOPUH
U MIpaKkTHKe nepeBoja. MHTerpaius nparMaJuHIBUCTUKH U TIEPEBOOBEICHUS B yCIIO-
BUSIX TIOOANM3AIMH M MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMHA OOBbEKTHBHO JIETEPMUHUPOBAHA
U, TIO-BUIMMOMY, Hen30eKHa BBUIY OOITHOCTH IpeaMeTa uccieaoBanus. [loareepxk-
JICHUE STOMY MBI BUJIIM B Pa3BUTHUH HOBBIX TEOPHIl MEpeBO/Ia, OOBEIMHSIOMNX B CBOMX
MCCIIEIOBAaHUSX METOJIOJIOTHIO TIPAarMAIMHIBUCTUKH C KIIACCHYECKUMH METOaMHU HAyKH
0 MepeBojIe: TEOpUH Nosel nepesosa [ 1], MHIUBUAYaIn3aK IEPEBOIA U MEPEBOTHOM
MHOKECTBEHHOCTH [2; 3], MOMbITKaX pa3HOCTOPOHHETO aHAlIM3a NparMaTHYECKUX ajiar-
Talyi B IEPEBOJIE.

ObparieHne K BOIIPOCY O CTaTyCe ajipecara B MEXbSI3bIKOBOH M MEKKYIbTYPHOMH
KOMMYHHMKAIIMM U HEOOXOJUMOCTHU €T0 MPOTrHOCTUYECKUX OLEHOK JJIs YCHEIIHOTO
OOIIEHUS] MBI CYUUTaeM HEOOXOMMBIM 3B€HOM B IIETTH 3a/1a4, HAIPaBJICHHBIX HA SBOJIIO-
LUOHUPYIOILIEE B3aUMOJICHCTBUE NMEPEBOIOBEACHNUS U MParMaJMHIBUCTUKU. AKTyallb-
HOCTh TOM 3a/1a4M OTpeieieHa IBYMs PaBHOIICHHBIMH MTPUYMHAMHU: €€ HEPEIICHHOCTHIO
B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU M HEOOXOAUMOCTBIO €€ HCCIIEIOBAHMS C PA3IMYHbBIX
MO3ULIUAM.

OtnpaBHOIT TOUKOH MCCIETIOBAHUS 3HAYUMOCTH (aKTOpa ajpecara B ABYS3bIYUU
MOXKET CITyKHUTb 0000IIIEHHE OIbITa MPEIIIECTBYIOMINX OIU3KUX 110 TEMATHUKE U 00BEKTY
UCCIIEIOBAaHUI B OJHOS3BIYMU [4; 5]. DTH Mccae10BaHus MOTYT COCTaBUTh TEOPETUYE-
CKHE TOCBUIKHM K TPAHCTIOHUPOBAHMIO (XOTS U HE MPSAMOU IKCTPATIONISAINH) UX PE3YITb-
TaTOB B 00JIACTH MEPEBOAYECKON HAYKH. BECCIIOPHO MOJIE3HBIMU OKa3bIBAIOTCS TAKIKE
WCCJICIOBAHUSA, TIPEANPUHATHIC B 00JIACTH CPAaBHUTEIBHO-UCTOPUIECKOTO, THITOJIOTH-
YECKOT0 U COMOCTABUTENBHOTO S3bIKO3HAHUS, TJI€ MPEICTABICH aHAIN3 PA3IUYHBIX
MepeBOYECKUX TpaHCopMaImii, UX MPUIUH U CIEACTBUN IS Mpoliecca KOMMY-
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HUKAIMK B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX YCIOBHSX U chepax (HyHKIMOHUPOBAHUS
s3bika [6—10]. Takue paboThl MOTYT MPEJICTABIATh UHTEPEC KAK MIPAKTUYECKAsl BEPH-
¢buKanus «agpecaToNoTuu» B YCIOBUSAX JBYs3bIYHs. COBOKYITHOCTh TEOPETUYECKUX
MOCBUIOK U MPAKTHUYECKHUX OIBITOB, HA HAIl B3I, HE MOXKET OBITh OLIEHEHA JIUIIh
KaK KOCBEHHBIE INMOJTBEPXKICHUSI 3HAYNMOCTH HCCIIEIyeMOi MpoOIeMbl U IIEHHOCTH
€€ MePBBIX PE3YJIbTATOB JUIS JAJIbHEHIIET0 pa3BUTHS (QYHKIIMOHATBHON MparMajiiHr-
BUCTUKU U YJIYyYIIEHUS NMPAKTUKUA MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHHUKALMU B YCIOBHIX KOJI-
JIEKTUBHOTO TMAXPOHUYECKOTO MEPEBO/IA.

B Hacrosieii ctatbe nepBoovepeHOe BHUMAHUE HANIPABJICHO HA JUaXPOHUUYECKHUIA
acIeKT MepeBo/ia, I7ie 0ObEKTOM aHaIu3a CIIyKUT (akTop aapecara.

Lenecoobpa3Ho obOpaiieHne K SMIUPHUECKOMY Marepuary. DakToIornuecKyo
6a3y pabotsl coctaBuiy nepeBoasl «EBrenus Oneruna» A.C. Ilymkuna [11] Ha Hemen-
KHUH M aHTJIMMCKUI S3bIKHU, BBINIOJHEHHBIE B PA3HOE BpEMs pa3HbIMU NE€PEBOTUMKAMHU:
®. bonenmrenrom B 1840—1850-x rr., I'. Cransauarom B 1881 1., K.®. Yo 1904 r.,
b. Toitu 1936 r. u B 1965 1., JI.I1. Pagun u JIx. [Tatpukom B 1937 1., O. Onrona 1938 1.,
VY. Apuarom 1963 r., B. Ha6okoBbMm B 1964 1., FO.M. Keiinenom B 1964 r., U. XenbepH-
Jlxoncronom B 1977 1., JIx.3. ®anerom B 1990 1., JI.P. Xodcranrep B 1999 ., P.-/1. Kaii-
sem B 1999 r., C. Muruemiom B 2008 r. u Jip.

Heo6xoaumo 0TMETHTB, YTO M COBPEMEHHOT'O PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATEINS OT aBTOpa
OTJEISAET 3HAUUTEIbHBI BPEMEHHON 0Tpe30K: 1outd 200 JIeT, a 3TO HECKOJIBKO IOKO-
JICHUI HOCUTEJNIEN S3bIKa, SBOIIOLUOHUPYIOLET0 BMECTE C YEJIOBEKOM U KYJIbTYpOHl.

['unoTte30#t ucciaeqoBaHus CIYXHUT MPEINOI0KEHHE O HEOOXOUMOCTH ydeTa
MEHSIOIIET0Cs XapakTepa ajpecara, €ro KOTHUTUBHBIX YMEHHH, KOMMYHHKAaTUBHOMN
KOMIETEHIIUU ¥ JTUYHOCTHBIX CBOMCTB IJIsl TOCTHXKEHHS aJIeKBAaTHOCTU TEPEeBOAA
B YCJIOBUSIX TUAXPOHUYECKONH KOMMYHHUKanWu. Bepudukarms rumore3sl 0CymecTBIIs-
€TCs MyTeM HCIIONb30BaHUs MHTETPATUBHON METOIUKH, O0BEINHSIONIEH TeCKPUIITHB-
HBIN, KOHTEKCTYaJIbHBIHI, CPABHUTEIbHBINA U IUCKYPCUBHBIN aHATU3BI.

B TpaguiimoHHOM JMHIBHCTUYECKOM MEPEBOAOBEACHUH JIMYHOCTHBIE XapaKTepH-
CTHKH BC€X YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIMU HE SIBJISIOTCS KOMIIOHEHTAMH JIMHIBOSTHU-
YeCcKOro O6aprepa, 0JIHAKO IMePEBOIYECKAs TIPAKTUKA CBUIETEIILCTBYET O TOM, UTO OHU
HE MOT'yT OBbITh UCKIIIOUEHBbI U3 akTa oomenus [12. C. 13] onocpenytoTcst B IMHTBUCTH-
yeckux oObekTax. Tak, B.B. OmenkoBa noguepkuBaeT BIUSHUE JTMYHOCTHBIX XapaKTe-
PHCTHK KOMMYHHKAHTOB Ha BBIOOP «COLUOTeorpaMuecKux» KeIbTUIIM3MOB, BBIIEISS
TaKkue 0COOEHHOCTH KOMMYHUKAHTOB, IETEPMUHHUPYIONIUX BBIOOP TOTO MIJIK MHOTO
CHHOHKMa, KaK MECTO POKACHHS U TIPOKUBAHUS, OOIIEHNE C 3eMIIIKOM HITH HOCUTEIIEM
WHOTO BapuaHTa aHIIIMKACKOTO s3bika U T.11. [13. C. 52—56]. B pabotax E.B. Cugoposa
MO/IYEPKUBACTCS 3HAUYCHUE JIMYHOCTEH KOMMYHUKAHTOB B JIBYSI3bIYHOM OOIICHHH:
«...0THUM U3 HamboJiee IPKUX CBOMCTB MEXKKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUU SIBISCTCS
pa3iuuue B HEHHOCTSX (LIEHHOCTHBIX YCTAHOBKAX), XapaKTEPHBIX JUIA JIMYHOCTEH, BCTY-
MAIOIIUX B MEKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAITMIO M PEATH3YIOIINX B HEW CBOIO KOMMYHHKA-
TUBHYIO AearenabHocThy [14. C. 166]. «CuTyanus pe3koro pacxokAaeHHs LEHHOCTHBIX
MHUPOB KOMMYHHKAHTOB OCOOEHHO XapaKTepHa I MEKKYJbTYPHONH KOMMYHHKA-
nun» [Tam xe. C. 171]. B paborax A.Jl. llIBetiniepa 3anokeHa uiesi 0 HEOOXOIUMOCTH
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NparMaTHYeCKON COCTABIIAIONICH B MIEPEBOJIE: «...€CITH CO/IEPKaHUE UCXOJHOTO U KOHEY-
HOT'O TEKCTa BOCHPUHUMAETCS TIO-Pa3HOMY MX TOJYYaTeNIIMH, TO U3 3TOTO CIIEIYET, YTO
NIepEeBO/1 KakK JIBYS3bIYHBI KOMMYHHMKATHUBHBINA akT HEe JocTUT cBoel nenm» [15. C. 239].
XapakTep mepeBojia Kak CaMOOPTraHU3YIOMIEHCS KOMMYHUKAaTUBHON JIESITETbHOCTH
JNETEPMHUHUPYET TPAHCIEHACHTAILHOCTh pe3yjbTaTa MepeBo/ia, T.e. MHOKECTBEHHOCTh
NepPeBOIUECKOTO perIeHus mpu nepeaade cmoiciaa UT cpencramu [151, mepeBepOansa-
u ero B [1T, monmmBapuaHTHOCTH TEKCTOB MEPEBO/a, 00YCIOBICHHBIX «HESIMHUY-
HOCTBIO MEPEBOAYECKOT0 pelieHruss. MHOKECTBO MEPEMEHHBIX BEJIMYUH, BIUSIONIINX
Ha pe3yJbTaT MepPeBOo/ia, a TAKXKE NIMPOKHE BO3MOXKHOCTHU nepedpazupoBanus (KOH-
TEKCTyaJibHasi CHHOHUMHUS) ONPEIEISIIOT HeSAMHUYHOCTh NIEPEBOAUYECKOTO PEIICHHUS.
WHpIMu cioBaMH, B paMKax BBICKAa3bIBAHUS BO3MOXKEH HE OJIMH, & HECKOJIBKO «IIPAaBUIIb-
HBIX» BapuaHTOB nepeBoja» [16. C. 172]. [TomuBapraHTHOCTb MOTEHIMAIBHO AJEK-
BaTHBIX [IT ompenensercs MHOTOaCIIEKTHOCTBIO IEATEILHOCTH MO MEXbSI3bIKOBOMY
MOCPEHUYECTBY U MOJIMBAPUAHTHOCTHIO OOBEKTUBHBIX U CYOBEKTUBHBIX (DaKTOPOB.
Wnes o TpaHCIEHICHTAIBHOM XapakTepe MepeBo/ia MMIUTUIUTHO MPHCYTCTBYET
B MHOTOYHCIICHHBIX pab0Tax OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEeKHBIX MEPEBOIOBENOB. B TO ke
BpeMs ClIeJlyeT OTMETUTh, YTO CMEHA MCCIIEA0BATENILCKONW MapaJurMbl, COCTOSIBILIASICS
B JIPYTHX JIMHTBUCTUYECKUX HAyKaX W MPUBEAIIAS K CTAHOBJICHHUIO NparMaMHTBUCTUKHI
Y JIMHIBOKOTHUTOJIOTUH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT OOpaIIeHne K JMYHOCTH KOMMYHH-
KaHTOB M pacUIMPEHHE TMOHSATHS KOHTEKCTa, B TIEPEBOIOBEACHUN HE HAILIA MOIHOTO
orpakenus'. C OJHON CTOPOHBI, 3TO CBA3aHO ¢ MHOKECTBEHHOCTBIO U HEJIOCTATOYHOM
pa3paboTaHHOCTHIO YAaCTHOW MPOOJIEMAaTHKHU MEPEBOIOBEACHNS (KaK MOJIOION HayKu
0 CPaBHEHUIO C APYTUMH JIMHTBUCTHYECKUMH), C IPYTOi CTOPOHBI, 00YCIIOBIEHO 00JIb-
Iei CI0KHOCTBIO OOBEKTOB U MpeIMeTa NIepeBo/ia B CBSI3U C TUBEPCUPHUKAIIEH KOM-
MYHHKAIIMH, B COCTaB KOTOPOI BXOJUT SI3bIKOBASI U COIIMOKYJIbTYPHAs aHTUHOMHUSI.
3T0 00CTOATENBCTBO BHI3BIBAET HEKOTOPOE HEIOYMEHHUE, TaK KaK ele B paboTax
P.K. Munssipa-benopydeBa npezcrabieHa uzest 0 pa3IMyHbIX THIAaX WHGOPMAIUH U,
CJIeI0BaTEIbHO, O HAJIMYUU PA3UYHBIX KOHTEKCTOB B JIBYS3BIYHOU cuTyarmu [12.
C. 68—69]. Panee, B paborax M.M. baxtuna [17], oTMe4eHbI TaKue CBOMCTBA JIMHI'BH-
CTUYECKUX 00BEKTOB, MPUIIOKUMBIE K TIPAKTHUKE TIEPEBO/Ia U HETIOTHO OOBEKTHBUPOBAH-
HBIE TIEPEBOJIOBEICHIEM, KaK JUATOTHYHOCTh, HETIOBTOPUMAst HHANBUAYAIbHOCTD,
3aBepUICHHAs 1IeJI0OCTHOCTh, aKTYyaJTU3UPOBAHHOCTD U TIOTEHIIMAIBHOCTD.
O pa3nUYHBIX UHTEPIPETALMSIX B PaAMKaX OHOS3BIYMS MMCATT MHOTHE S3bIKOBEIbI
u nepeBopoBennl [16. C. 31—32; 3. C. 33—34]. B nBys3bI41H, HECOMHEHHO, POUCXO-
JIUT MHOTOKPATHOE yBEJIMYEHUE TOTEHIIMATIbHBIX MPOYTEHUI CMBICIIA, CMEIIEHUE TTPO-

! Kak ormeuaer E.B. CunopoB, «B TIICUXOJIMHIBUCTHYECKYHO MOJIENb TIOPOYKJIEHHS BBICKA3bIBAHMS
Ha TpaBax 00s3aTeIbHOrO KOMIIOHCHTA BKJTFOYACTCSI MEXaHH3M OPUCHTUPOBAHMS B JCHCTBUTCIILHOCTH.
OpHako ocTaeTcst MPAKTUUECKH HE3aMEUEHHBIM BaYKHOE CIIEICTBHUE, BBITEKAIOIIEE U3 3TOTO MOJI0XKe-
HUS JU1sl IOHUMaHHs 3aKOHOMEPHOCTEW OHTOJIOTUH PEUYEBOM KOMMYHHUKALMU U MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAalMH KaK €€ OCJIOKHEHHOTO 4acTHOro ciyvas. J[eqo B TOM, 4TO Ba)KHEHIIUM, €CIU
HE CaMbIM Ba)KHBIM OOBEKTOM JCHCTBUTEIBHOCTH JJIS MPOAYLEHTA PEYH SBISICTCS MHIUBUI,
K KOTOPOMY OH 0oOpaIljaet CBoe BeICKa3biBaHue. <...> Kak ormeuan M.M. baxTuH, COOBITHE KU3HU
TEKCTa, TO €CTh €ro MOJJIMHHAS CYIIHOCTh, BCETa Pa3BUBACTCS HA PyOeKe MBYX CO3HAHHU, TBYX
CyOBEKTOB... BTOPOE CO3HAHME, CO3HAHNE BOCTIPHHUMAIOIIETO, HUKAK HEJIb3s SJTMMUHUPOBATH MM
Herrpamm3osats [9. C. 191].
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MO3HIINH, TeHEPAIU3ALMYA U KOMIIPECCHH WU CTIelM(UKaUU U U30bITOYHOCTH, (Op-
MUPYsl IEPEBOJAHYI0 MHOKECTBEHHOCTD U BBI3bIBAs «IIEPEBOIHYIO JUCIIEPCUION.

Taxum 00pa3oM, BysI3bIYHOE OOIIEHUE, C HEOOXOAMMOCTBIO BKIIIOUAIOIIEE He-
CKOJIBKO CTaMil (MM ypOBHEH, 3TaloB) KOAUPOBAHUS U AEKOAUPOBaHUs HH(OpMaLH,
HNPUBOIUT K MHO’KECTBEHHOCTU CMBICIIOB BHYTpH 0HOT0 VT 1 NOSBIEHUIO HECKOIBKMX
runorernyecky aneksaTHbIX [IT. «KauecTBO mpuHUMaeMOro nparMaTuKOM-IepeBO Y-
KOM pEIIECHUs ONPEeAeIseTCss HECKOIbKUMH OJIMHAKOBO BaKHBIMU KPUTEPHUSAMH, 4ACTO
BXOSIIIUMHU B IPOTUBOPEUHE U HEOOA3aTEIbHO YUCTO (PUIOTOTUIECKUMHU, U TO3TOMY
3ajJjaua IepeBojia CBOJUTCS K MPOLeAype MHOTOLEJIEBONH ONTUMHU3AIMHU. <...> DTO ro-
BOPUT B HalllEM CIIy4ae O TOM, YTO NEPEBOJ UMEET HEKOTOPOE MHOKECTBO PEILICHUI
C NMOTEHIMAILHO HeyJy4lllaeMbIMU IIOKa3aTeIsIMU KauecTBa. ONBITHBIM MIEPEBOUNKAM
W3BECTHO, YTO MOKET ObITh HECKOJIBKO OJJMHAKOBO XOPOLINX IEPEBOOB OHOTO M TOTO XK€
TekcTa. Kaxkiplil mepeBost 001a1aeT CHIbHBIMU U CIa0BIMU CTOPOHAMH, U KaXIbIH Tepe-
BOJ OTKPBIT 17 yayuiieHus» [3. C. 78—79].

S13blKOBbIE U KYJIbTYPHbIE ACMNEKTbI
NO3TUYECKOWU KOMMYHUKALIUM B AUAXPOHUN

[Tpu n36panHOM pakypce uccienoBaHus Hanboee 3HAYMMBIMHI CTAaHOBSTCS Clie-
JyIOLI1e Ipo0IeMbl, OCTIOXKHSIOLNE «OCBOCHUE» YUTATEISIMUA aBTOPCKOT'O TEKCTa:

— JIMHAMUKa SI3bIKa, POPMHUPYIOIIAs aKTUBHBIN JICKCHKOH;

— MHTEPTEKCTYAIbHOCTh MPOM3BEICHNUS, N300MITYIONIETO ALTIO3UAMHU Ha COBpe-
MEHHBIH aBTOpPY OKpY’KaroUuil Mup (peanbHbIi U JIUTEPATyPHO-XYI0KECTBEHHBIH)
1 Ha OoJiee paHHHE UCTOPUUECKUE TIEPHO/BI (TaKkke (PaKTHUECKUE U TIOATUIECKHE).

HemasnoBasxHO /17151 TOJTHOIIEHHOTO PacCMOTpPEHHsI POOJIeMBbl 00paTUTh BHUMaHHUE
Ha T0, uto A.C. IlyImKuH 1aeT KOMMEHTApUH PazbsICHSIOLIETO XapakTrepa K CBoeMy Ipo-
W3BEJICHUIO JIJIS1 aJIEKBaTHOTO BOCHPUATHUS pOMaHa ero coBpeMeHHukaMmu. Hampumep,
CTPOKH JUTIO3UHU HAa MJIWLINIO ['Heauya ...koeoa npospauno u céemno nounoe Hebo
Hao Hesoro [11. C. 203] conpoBoXIat0TCs KOMMEHTapUeM «yumamenu NOMHAM npe-
Jlecmuoe onucanue nemepoypeckoui Houu ¢ uounnuu I neouua» [Tam xe. C. 337] u Boc-
NPOU3BEACHUEM 3HAUUTEIILHOTO 0 00beMy (pparMeHTa 3Toro Mpou3BeACHUS.

JlurepaTypHble aTIO3UH (B TOM YHCJIE CaMOAJUIIO3MK) B pOMaHe, KaK y»Ke ObLIO
OTMEYEHO BBIIIE, MHOTOYHCIEHHBI; HECOMHEHHO, 3TO 000TaIIeHNe TEKCTa CIIOCOOHO
CIIPOBOLIUPOBATH JUCCOHAHC B YCIOBMSIX IMPOTSKEHHOTO BPEMEHHOIO KOHTUHYYMA.
3HauuMocTh MHOTUX coBpeMeHHbIX A.C. [lymkuHy aBTOpOB, NOMYJIAPHBIX TOTAA,
co BpemeHeM nomepkia (A.A. [laxosckoi, B.A. O3epos, f.b. KusxHuH), 3HaKOM-
CTBO C UX IPOU3BEJICHUSAMHU COBPEMEHHBIX YHUTATENIE — CKOpee, PeIKOCTb. TpyaHo
0’KMJ1aTh, YTO HBIHEIIHUE YUTATEINU UMEIOT JOCTAaTOYHYIO CTENEeHb KOTHUTUBHOIO
BiaaeHus coBpeMeHHbIM A.C. IIynkuHy JIuTepaTypHbIM MaTepUaJIoM IJIs CaMOCTOsI-
TEJIbHOM CBOOOHOM MHTEpIIpeTaly HHTepTekcTa. HeocraTtounas AUCKypcHBHasE KOM-
METEHTHOCTh MPEIONpPENEseT OMMOKH B XO/I€ BBIMOJIHEHUS ONEpalyid 10 AEKOAUPOBa-
HUIO CMBICJIa YUTATEIIEM:

— OIo3HaHKe (PparMeHTa;

— cooTHeceHHe uurupyromero tekcra (t.e. rekcra A.C. [lymikuHa) ¢ nepBoucToy-
HUKoM ((pparmentom texcta M.B. JlomoHocoBa, E.A. bapateiackoro, I1.A. Bszemckoro,
JIx.I'. baiipona, @.P. [llatobpuana u ap.);
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— MOHMMAaHHE IParMaTHYECKOM 3a/1a4 aBTOpa (BOCTIPUATHE MOATEKCTA);

— peanu3anus NNepIOKyTUBHOIO aKTa, BbIpa)kaeMasl KaKk PaBeHCTBO KOMMYHHKA-
TUBHOW pEaKIMU, 3aJJaHHOH aBTOPOM (OOBIYHO paclieHMBAEMOE KaK MEPHJIO YCIEIIHO-
CTH MIEPEeBO/Ia) UM KaK OTKJIIOHEHHE OT Hee.

OcraBnsisi 32 paMKaMU CTaTbi MHOTOYHUCIIEHHBIE BOTIPOCHI O MPUPOJIE U HEOCTIOPH-
MBIX TPYAHOCTSIX IMO3THUYECKOro mepeBosa [18], mpu obpamieHny K moaudoHrnd MHEHUH
0 COOTHOIIICHWH 3KBUBAJIICHTHOCTH M aJICKBATHOCTH IIEPEBOIa OOHAPYKMUBACM TJIaBCH-
CTBO aJICKBATHOCTH HaJ| SKBUBAJICHTHOCTHIO MPU MEKBA3BIKOBOW M MEKKYJIBTYPHOI
niepeiaue TEeKCTOB Xy I0’KECTBEHHOM JIUTepaTyphl (M 0COOCHHO 1M033uM). B 3TOM acrekre
pOMaH, BBHYy €T0 MOJHOTHI U AeTanu3anuu xu3Heonucanns Poccun konma X VIII —
Havana XIX Beka, mo4YTH oOpeueH Ha TIOTEPH TP MEPEBOJIC, «IHIMKIIONICAHS PyCCKOM
JKU3HI» HE MOKET OBITH ITOJTHOLIEHHO TIepelaHa Ha WHOCTPAHHBIC S3bIKK B CHITy CBOCH
SpKOW HallMOHAIbHOU criennduku. BepTukanbHbiii KoHTEKCT [19] pomaHa HackIeH
pasIuYHBIMKE (hOPMaMU MHTEPTEKCTA, OCHOBY KOTOPOT'O COCTABJISIFOT IMPOU3BEICHUS
pycckoil mutepaTypsl. B CBSI3M ¢ 3TUM NPEACTaBISETCS CIUIIKOM ONTUMHCTUYHBIM
OKUJIaHUE OT YMTATEJIeH MepeBoia BIAJICHUS COOTBETCTBYIOIMIEH (OHOBON MH(OpMA-
IIUCH B TAKOM 00bEME, KOTOPBIH ITO3BOJISUT OBl PEIIUITUEHTY COBPEMEHHOMN MHOSI3BIYHOMN
KyJbTYPhl BOCIPUHUMATH IIEJEBP B COOTBETCTBHUH C OXKUJAHUEM aBTOpa (Kak TOTO
TpeOyeT mpescTaBieHre 00 aeKBaTHOCTH TiepeBoa). [lonTBepkaeHHEM 3TOMY MOXET
CIIY)KUTh TOT (DaKT, 4TO B MMEepeBOAaX HA aHTJIMHUCKUN M HEMEIKUHA S3BIKH HE COXpa-
HUJINCh MHOTHE U3 aBTOPCKUX AJUTIO3UM, KaK U MPEICTaBICHHAS BBIIIE:

When midnight sky is limpid-light

Above the Neva's placid water [20];

Wie oft — wenn in der sommerhellen,
Durchsicht'gen Nacht, des Mondes bar,
Sich in der heitern Newa Wellen

Spiegelten leuchtend, weifs und klar

Die endlos hohen Himmelsrdume —

Ging unser Flug ins Reich der Trdume [21].

[Tpu OTCYTCTBHM TOTIOTHUTEILHOTO KOMMEHTHPOBAHUS HEM30SKHBIC 3aTPYIHCHHUS
y YUTaTENEN BBI3BIBAIOT PACIIO3HAHUE MHTEPTEKCTA U CPABHEHHE €r0 C MPEAIIECTBY-
FOLIMM JIMTEPATYPHBIM OIIBITOM.

DTO 3aKOHOMEPHO Ja)ke JJIsi HOCUTEeNed PYCCKOSI3bIYHON KYJIbTYpBI: JIETEPMU-
HUPOBAHHBIA 3TUM JHCCOHAHC MOKET OBITh HACTOJIBKO TIYOOK, YTO MPHUBEICT K HEIO-
HHUMaHHIO, T.€. KOMMYHHKAaTUBHOUN HEyAa4e:

C AYLIOI0, MIOJHON COKaJIeHH,
U onepuwiuca Ha eparum,

cmosin 3a0ymuuso Eeeenuil,
kax onucan ceos nuum [11. C. 203].

B sToM (pparmMeHTe HUYTO HE yKa3bIBaeT Ha KOHKPETHOIO aBTOPA U MPOU3BENICHHUE,
B CBSI3U C YEM y PELUIIUEHTA MOKET BOZHUKHYTh JIOKHOE MPEACTABIECHUE O TOM, YTO
aBTOp NOApa3syMeBaeT HeKuil 0000IIeHHbIH 00e3MMYeHHbII 00pa3 MUKTa, a He peabHO
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JKUBIIETO 1M03Ta, cBoero coppemenHrka M.H. MypaBbeBa. Takyto KOMMYHUKaTUBHYO
HEeyJauy Mbl HISHTU(DUIIUPYEM KaK CKPBITHIM JUCCOHAHC, HESBHOE MCKAKEHHE TIEPBO-
HavanbHOU nmparMatuku UT.

B Tekcrax mepeBosa poMaHa 3TOT PparMeHT He CHA0)KeH KOMMEHTApUSIMH, T10-
TOMY MOKHO C OINpPEAEeTICHHOCTBIO YTBEPKAATh, UTO ITOT (PparMeHT coAep>KaHus
OCTaeTCsl HEMO3HAHHBIM MHOA3BIYHBIMU YuTaTessiMU. [lepenava armmmo3um nocpecTBOM
«HYJIEBOTO MEPEBOJa» WIH «OMYIIEHUS» ACTEPMUHUPOBAHA B PacCMaTPUBAEMOM
(dbparMeHTe pasHUIEH JTUHTBOKYJIBTYPHOTO ONBITA aBTOPA M MEPEBOIYMKOB: MEPEBOJI-
YUKH, ABIISSICH HOCUTEISIMHA MHBIX S3bIKA U KYJbTYpPbl, HE3HAKOMBI C ICTOPUEN pyCCKOU
JIUTEPaTyphl B TOH Mepe, KOTOpasi MOIJIa Obl 00ECIICUUTh MOJTHOES TIOHUMAaHUE WHTEPTEK-
CTyaJIbHBIX CBSI3€H poMaHa ¢ MPEILIECTBYOIIUM OATUYECKUM HacieaueM. [lomyyarenu
[IT Ha aHMHIICKOM 1 HEMELIKOM $SI3bIKaxX HE MMEOT BO3MOXKHOCTH OIO3HATH UHTEPTEKCT,
TaK KaKk W30paHHbIC TIEPCBOTYMKAMHE CPEJICTBA BepOAIM3AIIUU HE OCTABIIAIOT HAMCKA
Ha HaJU4He CKPBITOTO CMBICIIA: B HEMAJIOW CTETIEHH 3TOMY CIIOCOOCTBYIOT JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4eckue 0COOEHHOCTH aHTJIMICKOTO M HEMEIIKOTO S3BIKOB MEpeBojia, I/Ie ap-
TUKIA ¥ (YHKIIMOHAIBHO OJM3KHE MECTOMMEHHS OTPAXKAIOT CEMY HEOIPEICIICHHOCTH.
B manHOM (hparMeHTe BBIOOP TIEPEBOIICSCKOTO PEIICHUS TIPUBOIUT K CTHPAHHIO aJLTIO-
3UM U UCKAXKAET aBTOPCKYIO UHTEHLIHUIO:

Filled with his heart's regrets, and leaning
Against the rampart's granite shelf,
Eugene stood lost in pensive dreaming

(As once some poet drew himself) [20].

Dann stand Eugen, sich heimlich sehnend,
Gedankenvoll, elegisch triib

Und schweigsam am Granitbord lehnend,
Wie ein Poet sich einst beschrieb [21].

TpaHcIALMSA KyJIbTYPHOTO HACIIENs Yepe3 3HAUNTENbHBINA BpPEMEHHON HHTEpBAI
OCJIO’)KHEHA CMEHOW KYJIbTYPHBIX CTEPEOTHIIOB M JUHAMHUKOW OOIIECTBEHHOM KU3HH,
BHOCAILENH KOPPEKTUBBI B MUPOBOCITPUSITUE HOBBIX MOKOJIEHUN COTpaXaaH:

A caviwan: oam Xomsam 3acmasums
yumamu no-pyccku. Ilpaso, cmpax!

Moey nu ux cebe npedcmasums

¢ «bnaconamepennvimy 6 pykax [11. C. 234].

31ech TUCCOHAHC OYEBHUJICH. Y3HaBaHUE B 00bEKTE AJUIIO3UU MEUYATHOIO U3JaHUsS
(>kypHana) He BbI3bIBaeT COMHEHUH. OIHAKO COBPEMEHHBIN YNTATeNh JODKEH OBITh
KpaifHe y/IMBJIEH TOMY HUMITYyJIbCUBHOMY U OJIM3KOMY K TTAHUYECKOMY CTpaxy, KOTOPBIT
WCIIBITHIBAET aBTOP Mepe]] 0OpalieHueM J1aM K MepuoIuke (Tak Kak B COBPEMEHHOM
00IIIeCTBE CYIIECTBYET IIeNIasi CeTh TeH/ICPHO OPHEHTUPOBAHHBIX GKEHCKHUX) KYpPHAJIOB,;
CHPaBeUIMBOCTH PAAH CJIENYeT 3aMETUTh, UTO OOLIECTBEHHOTO PE30HAHCA B AIOXY
TEHJEPHON TOJUTKOPPEKTHOCTH M YHUCEKCAa HE BBI3BIBAIOT M JaMbl, YUTAIOIINE
«Forbes», «Men's healhsy», «/IpaiiB» u npyrue «uexeHckue» xypHaisl). A.C. [Tymkun
MOSICHAET YUTATEISIM CBOE OTHOIIEHUE K 3TOMY M3JaHUIO B aBTOPCKOM KOMMEHTAPHUH:
«WKypnan, nexoeda uzoasaemvlii noxounvim A. Hzmaiinosvim, 008016HO HEUCHPABHO.
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H30amens 00Ha#cObI neuamuo u3BUHANCS nepeo nyOIuUKo mem, Ymo OH HA NPA30HUKAX
2yaany [Tam xe. C. 338]. poHus Mexy Ha3BaHHEM KypHasa, [I€YaTHOW IOJIMTHUKON
U MOBEIEHUEM CaMOr0 M3/aTellsl PACKPhIBAETCS B KOMMEHTAPHH.

Jlnst aieKBaTHOTO BOCHPUATHA 3TOrO (pparmeHTta TpeOyercst BiaaeHue (HoHOBOU
uHpopmanueil (3HaHue cTaTyca (PpPaHIly3CKOTO sI3bIKa B IBOPSIHCKOM OOIIECTBE KOHIIA
XVIII — navana XIX BB.) ¥ OJIHOTEKCTOBas Iepejaua aBTOPCKOr0 KOMMEHTApUs
K pOMaHy. OTH Mepbl N103BOJIMIHN Obl KOMIIEHCUPOBATh 3HAUUTEIbHBIE PACXOKIACHHUS
nperH(OPMAILIIOHHOI0 3araca YuTaTeseil OpUrnHaIbHOTO MPOM3BEAEHHS U NEPEeBO/a,
OJTHAKO MBI HE OOHApY)KUBAE€M HX peai3alliy B NEPEBO/IC HA aHIVIMICKUI U HeMell-
KU SI3bIKU:

Some would that ladies be required
To read in Russian. Dread command!

Why, I can picture theminspired,
The Good Samaritan in hand! [20]

Ich weif3, daff man zum Russischlesen
Die Damen dringt. O Unverstand!

Man denke sich ein holdes Wesen,

Den “Wohlgesinnten” in der Hand! [21]

B pesynbrate 3T0Oro HpoHUs aBTOpa OCTAE€TCsl HEPACIIO3HAHHOM, a PABEHCTBO KOM-
MYHHMKaTHBHOTO 3(p(heKTa, 0Ka3pIBaeMOr0 ayTeHTHYHBIM IPOM3BEACHUEM Ha HOCHUTENEH
PYCCKHUX $I3bIKa U KYJBTYPbI U IEPEBOJIOM Ha MHOSA3BIYHBIX U HHOKYJIBTYPHBIX MOJTY-
yaTesnei. OMIUPUYECKUN MaTepual CBUAETEIbCTBYET O TOM, 4TO MpobieMa HHTep-
TEKCTa B MEXbI3bIKOBON U MEXKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIMN B aCHEKTE TUAXPOHUU
BBI3bIBAET 3aTPY/JHEHHUS HAa BCEX ATalax: Ha 3Tare BOCHPUITHS TEKCTa OpUTHMHAIa
NEPEBOAYMKOM, Ha ATAIE €ro MepeBoia, Ha ATale MHTEPIpETalMy epeBOia YUTATEIEM.
3Ta MHOXKECTBEHHOCTh YYaCTHHKOB M YPOBHEW KOJUPOBAHUS U JIEKOTUPOBAHUS HHPOP-
MaluH ere 0oree YCIOKHACTCSA B YCIOBUAX MOATHYECKOH KOMMYHHKAIIUH, 001a1aromieit
COOCTBEHHBIMHU CYOCTaHIIMOHATIBHBIMU OCOOEHHOCTIMHU (pUTM, prupMa, METPUKA).

OnHaKo aJuTF03UBHOCTHIO MPOOJIEMBI TPAHCXPOHUYECKOTO TOHUMaHUsI aBTOPCKOTO
TEKCTa HEe UcUepnbIBarOTCs. JJnHamuka si3pika (0COOEHHO €ro JIEKCUKO-(hpaseonoruye-
CKOTO YPOBHS) SIBJISIETCSI CAMOCTOSITENIFHON MPOOIeMOii, CrtocOOHOM BBI3BATh pasiIHy-
HOT'0 poJia NOTEPHU MOHUMAHUS (BIUIOTH J10 MOJHOTO CEMAHTUYECKOT0 UCKAKEHUS ).

[Tonnmanue cyanObl rpadunn JlapuHOH, KOTOpas MOCiIe HEKOTOPOTO BPEMEHU
3aMy’KeCTBa geia pacxoowsl, opuna 16wl [11. C. 220], MOKeT OBITh OCIOKHEHO M3-3a
UCIIOJIb30BaHMs B TEKCTE apXandHoro ¢paseosnorusma. CtpemsieHue rpadyHu K OBJaze-
HHIO TAPUKMAaXEePCKUM HCKYCCTBOM Kak (hopMe J0cyra BbI3BaJIO Obl 3aKOHOMEpPHOE
YIMBJICHHE Y COBPEMEHHOW MOJIO/IEKH. HETOTOBHOCTE YCMOTPETh B BHIPKEHUH OpuUnib
21661 (Hhpa3eoOT3NPOBAHHBII HCTOPHU3M BJIeUeT ToTalibHOE UcKakeHne UT.

J10 HEKOTOPOIl CTENEHU 3/1€Ch CKA3bIBAETCS U COLIMOKYJIBTYPOJIOTMYECKAsh HETOX-
JIECTBEHHOCTb PYCCKOSI3bIUHBIX unTareneil: coBpeMeHHbIX A.C. IIylKkrHy U HBIHEIIHUX.
ITepeBopOTHI, BOMHBI, BIUSIHUE TOTAIUTAPHOIO PEKUMA, OTKA3 OT XPUCTHAHCKOTO MHUPO-
BO33pEHUs, U3MEHEHHE CHCTEMbI 00pa30BaHuUs, yTpaTa HAMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX Tpa-
JMLIMHN, 3aT€M MOIBITKM UX MOYTH HACWIBCTBEHHOM PECTaBPALMH B MACCOBOM CO3HAHUU
U T.J. — BCE€ 3TU U MOJOXKUTEIbHbIE U OTPULIATEIbHBIE TPOLIECCHI IPUBOASAT K CMe-
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HIEHHUIO 001Iero (POHOBOTO 3HaHUWS uHTarenei Hayana XXI Beka OTHOCHUTEIIBHO COBpe-
MEHHBIX pOMaHy KOOPJAUHAT.

AnpecaTbl, HACIEAYIOIIUE KYJIbTYpPY, MOTYT UCHBITHIBATE HEKOTOPHIE 3aTPYAHEHHS
B UICHTU(DUKALMN PEATTUIL: n0001100Hbl Nechu, 8 0enb TpouybiH... YMUIbHO HA NYYOK
3apu onu ponsinu cresku mpu [Tam xxe. C. 221], B TonkoBaHUH (pa3eoOru3MOB: e3cand
no pabomam # BBITIONHSIA pabOTy, COCTOsIA HA CIYX)O€, Myx Oagun # Obll UHCEK-
mogo6om, B HEKOTOPHIX 00BEKTUBUPOBAHHBIX B TEKCTE OOIIECTBEHHBIX TPAJAULIUAXK:
Asunucsy emecme, u HUKmMo He 630yman um newams Ha mo [Tam xe. C. 246].

B xozxe ananmsa sMnupuvecKoro mMarepuaiia 00Hapy>KeHbI IKCIUTMIIUTHBIC TIepe-
BOJTYECKHUE OIMIMOKU, CBUIETEILCTBYIONINE O HEMOHMMAHUH MEPEBOAYMKOM OTMEUSHHBIX
CTHJIMCTUYECKHUX CPEACTB BOCCO3/IaHUSI HCTOPUUECKOIO M HAIIMOHAJIBHOIO KOJIOPHUTA,
MPEACTABJICHHBIX B HCXOJHOM TEKCTE. 3/1€Ch Ba)KHO OTMETUTh, UTO B MO3TUYECKOMN
KOMMYHHKAIMH TIEPEBOIYHMK HE OTPAHUYMBACTCS TPAHCIIMEH TeKCTa, HO OepeT Ha ceOst
TaKK€ MHUCCHUIO Tepelaui KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOJOPUTA OPUTMHAIBHOTO MPO-
m3BegeHus [22. C. 129—132]. Kynbryponorndeckuii acrekT padoThl MepeBoIIrKa
4acTO HE3aCHy>KEHHO OKa3bIBAaeTCs Ha Meprudeprn MeKbA3bIKOBOTO TTOCPEIHUIECTBA,
a B TEKCTaX, HACBIIIEHHBIX MapKepaMHu UCTOPUUYECKOTO U ITHOKYJIBTYPHOTO OMBITA
Y QJUTIO3USIMH Ha KYJIBTYPY | JIMTEpaTypHBIA Oarax ornpenesieHHON Halluu, OH JOJDKEH
COCTaBJIATh LEHTP BHUMAaHUS NEPEBOAYMKA. Y CIEX MEKHALMOHAIBLHON KOMMYHUKAIIWH,
OTOCPEIOBAaHHOM MEPEBOIOM, HEBO3MOKEH 0€3 TOYHOMW Iepeiadyl 0COOEHHOCTEH MUPO-
BOCIIPUSATHSA UHOU KYJIbTYPBI.

Jnst nepenaun apxandHbIX (pa3eoqoru3MOB NEPEBOUMKH OrPAHHUYIIINCH UCTIONb-
30BaHMEM CYOCTHUTYTHBHOI'O MOJIX0Ja, PEAIM30BaHHOTO 3aMEIIEHUEM COOTBETCTBY-
OIIIET0 CerMEHTa OPUTMHAIIBHOTO TEKCTA CIIOBAPHBIMU SKBHBAJICHTAMHU SI3bIKa IEPEBO/IA.
OpmHako 3TOT MOAX0/ HenpuemseM it (ppaseonoreM-kKynbrypem. [lomydennsiit pe-
3yJbTaT HE COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM, MPEABSIBISIEMBIM K MepeBoay. OTMEUeHbI
Y OMYIICHUS OTJIENIbHBIX ()ParMEHTOB HAIIMOHATIBHON M MCTOPUYECKH MapKUPOBAHHOMN
JIEKCUKHU.

Peanust noo61100Hbl necuu, Kak 3IEMEHT PYyCCKON JIMHTBOKYJIBTYPBI, HE HMEET
aHAJIOrOB B PELUITUUPYIOUINX KYJIbTYypax, IO3TOMY IIPH MEPEBOJIE HA HEMELKHN A3BIK
OHa U3BATA U3 TEKCTA, HE MEepeAaHa WIK Nepe/laHa HyJIEBbIM IEPEBOIOM:

Sie hielten sich im schlichten Rahmen
Altbiedrer Art behaglich frisch;

Stets in der Fastnachtwoche kamen

Die fetten Plinsen auf den Tisch,

Und zweimal jihrlich ging man beichten.

Der Mummenschanz und Christmarkt
reichten Zu ihrer Kurzweil vollig aus [21],

a TIpY MIepPEeBO/JIE HA aHTJIMKUCKHUA OHA 3aMelleHa (PyHKIMOHAILHBIM aHAJIOTOM C CyIIle-
CTBEHHOM I'eHepau3aluei

At Shrovetide feasts their table flourished

With Russian pancakes, Russian cheer;

Twice yearly too they did their fasting;

Were fond of songs for fortune-casting,

Of choral dances, garden swings... [20]
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VY auBUTENBEHON TIpEACTaBIIETCS Nepeaada Gppaszeoyorusma opuna 16sl CyoCTUTy-
meii. CBOOOIHBIC CIIOBOCOYETAHHSI HEMELKOTO s3bIKa (schor Kopfe [21]) u anrnmii-
ckoro si3bika (she shaved the shirkers [20]) He ABISIOTCS SKBUBAJIEHTAMU COOTBETCT-
BYIOIICH €IMHUIBI pOMaHa, CKaXKAIOT €€ CEMAaHTHKY, HE OTPAXKAIOT €€ HAIIMOHAIBHOTO
¥ UCTOPUYECKOTO KojopuTa. B manHOM (pparmeHTe KOMMyHUKAaTUBHAS 3aj]a4a mepe-
BOJYMKAMU HE BbINOJMHEHA. V30paHHbI IpUeM Niepeiau CO3/1aeT y MHOS3BIYHBIX YHTa-
TeJel JIOXKHOE MPEJICTABICHNE 00 UCTOPHUYECKUX PeaHsIX H300pakaeMoi B poMaHe
SMOXH M O CTWINCTHKE aBTOPA.

He menee cTpanen u HeyaueH nepeBo (ppaszeonorusma myx dasui. B aHrmmiickoi
BepcHH HaxodauM cyocTutyuuto squashed flies [20], a B HeMeLKOW CyOCTUTYIIHIO
C UCKa)KEHUEM aBTOPCKON MHTCHLIUU:

Wo vierzig Jahr' lang frommbeseelt

Der Dorfgreis Fliegen totgeschlagen
Und mit der Magd herumkrakeelt [21].

HekoTtopast monbITKa ONpaBAaHusl MOBEACHUS 0ePEGEHCKO20 CINAPONCUNA TTyTEM
BBEJICHUSI JICKCEM 00Jiee BBICOKOH IMOLMOHATBHO-CTUINCTUUECKOH OKpacKu (fromm-
beseelt u Greis); 1O-BUAUMOMY, 3TH MEpbI IPEIIPUHATHI IEPEBOTIUKOM U3 CTpEMIIe-
HHUS K 9B(EMHUH, KOTOpast, TeM HE MEHee, MaJlo COYETACTCS C OIUCHIBAEMBIM JCHCTBUEM
«YHUUYTOKEHUSI HACEKOMBIX». 371€Ch OYEBH/IHA IPOoOIeMa IOHUMaHUS COAEepKAHUS
MCXOJTHOTO TEKCTa CAaMUMH IEPEBOAYNKAMHE, HE 00HAPYKUBAIOIIUMH TOCTATOYHOTO
3HaHMS PYCCKOH (hpa3eooruu 1 MOHMMAIOIUMHI HIMOMY MYX 0asums Kak CBOOOIHOE
CIIOBOCOYETAaHHE, 0€3 CEMAaHTHYECKOTO NIEPEOCMBICIICHUSI KOMIIOHEHTOB, B PE3yJIbTaTe
KOTOPOro c(hopMHpOBAHO 3HAUYCHHUE 6bINUEAN. BepHOE TONKOBaHHE NEPBOUCTOYHHKA
HIePEBOUYMKAMH MTO3BOJIHMIIO OBl M30€XaTh CTOJb SIBHOM OIIMOKH M CTOJb CYIIECTBEH-
HOT'0 MCKa)KeHUsI OPUTMHAIBHOTO TeKcTa. Ha BTOpoM 3Tane KOMMYHUKAIlH BOSHUKAET
npoOJieMa BOCTIPHATHS M HEBEPHON MHTEPIPETALNH IIEPEBOTINKOM, 3aTEM HEBEpHOE
KOJJMPOBAHME CPEJICTBAMH SI3bIKa MEPEBO/IA (COOTBETCTBEHHO, aHTIIMICKOTO U HEMeEIl-
KOT0) 00YCIIOBIIMBAET HEBEPHYIO MHTEPIPETAIMIO YnTareneM. Takum o0pa3oM, OImmoka
IepeBOAYNKA HE OCTABIISAET BO3MOXKHOCTH YUTATEI0 Ha BOCHPUSATHE, aJIeKBATHOE
3aJlyMaHHOMY aBTOPOM IIPOU3BEICHHUSI.

Ocraetcst UIIB pe/IonaraTh, KAKUM OKa3bIBAae€TCS BOCHPHUATHE TAKOH HCKa)KeH-
HOW KapTUHBI MUPA PYCCKOH )KU3HH Y 3apyOS)KHBIX YHTATEIICH.

HEOBXOAMMOCTb XOJIMCTUMECKOM METOA40J10TUN
B NEPEBOAE

OueBuIHO, BBISBJIEHHBIE OCOOCHHOCTH U CJIOKHOCTH B OJHOS3BIYHON TMAXPOHHU-
YEeCKOM KOMMYHUKAIMH ITPUOOPETAIOT JJABUHOOOPA3HbIM CHHEPIUHHBIN (caMOOpraHu-
3yeMblif) XapakTep Ipu Nepexojie K ABYA3BIYHON KOMMYHHUKAIMH, OOpEMEHEHHO
HE TOJIbKO S3bIKOBBIMH, HO U KYJIbTYpPHbIMU paznnuusiMu. HebGe30cHOBaTENbHO B CBSI3U
C 3TUM MPOTHO3UPOBATH MHOT'OYHCIICHHBIE OCIOKHEHHUS KOMMYHUKALMU TIPU 3HAKOM-
CTBE COBPEMEHHBIX MHOS3bIYHBIX U MHOKYJIBTYPHBIX YUTATENIEH C TEKCTOM pOMaHa.

OTO CIIy’KUT JOCTATOYHBIM OCHOBAHUEM JUIsl IPEbABICHUsI 0COOBIX TpeOOBaHUI
K SI3BIKOBBIM TOCPEIHHKAM, TPAHCIMPYIOIIUM PYCCKYIO KIACCHKY Ul COBPEMEHHBIX
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3apyOekHbIX ynTateneil. C uX CTOPOHBI HEOOXOIMMBI OCO3HAHHBIE 3HAYUTEIIbHbIE YCH-
TSl KOMIIEHCALUH SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX pa3inyuid, y4€T MUPOBO33PEHUECKOMN
MO3ULIUH, TEOMOJIUTHYECKOW KOMIIETEHTHOCTH (IIPOPOCCUICKUX M aHTHUPOCCUMCKUX
HACTPOCHUH), PETUTMO3HON TPUHAJUIC)KHOCTH (aTEMCTUUECKON MOJIENH, TIPUBEPKEHHO-
CTU XPUCTHAHCKOM, MyCYJIbMaHCKOM, OyAIMCTCKON U T.J. TPaJULIUHU, BEPOTEPIIUMOCTH
WM KceHo(poOHH), BO3pacTa U MHBIX XapaKTEPUCTUK MPEAIOIaraeMbIX MOIydaTesnei
[IT. KoneuHo, npu3bIBaTh K NparMaTi4ecKoOl aJantauuu J0 UCKaXKEHHsI aBTOPCKOTO
TEKCTa (KakK 3TO UMEJIO MecTo B aKkpaHuzauuu «Pomeo u Jxynserte» B. lllekcnnpa
B 1996 1.), Heneno [23]. OqHako HacTauBaTh HA OOMIMKM KOMMEHTApHEB HEOOXOIUMO,
MOCKOJIbKY 3TO, TO-BUAUMOMY, €IMHCTBEHHBIH PAIlMOHAIHHO BO3MOXKHBIN CIIOCO0
pEIIEHUS 3TON CIOKHOM KOMMYHHUKATUBHOM 3a/1a4u.

Hampumep, couetanue s13pI4€CKUX M XPUCTHAHCKUX TPAIULUI, HE BBI3BIBAIOIIEE
JUIIHUX BOMPOCOB y HOCUTEJEH PYCCKOA3BIUHON KYJIBTYPBI, MOKET OBITh HEBEPHO
HCTOJIKOBAHO KaK BO3BpAIIIEHUE OT XPUCTUAHCTBA K apXaudHbIM (popMaM peuruu mpu
oOpalieHnu K cleayronuM (pparMeHTaM, yYKa3bIBalOIUM Ha JTOXPUCTUAHCKYIO Clla-
BSIHCKYIO KYJbTYpPY (CIOpPaIu4eCKH COXPAaHUBIIMMCS I1OCIJIE MIPUHSITHS IPaBOCIABUA):
nopoOHOE OMHUCAaHNE KPEMICHCKUX TaJaHuil (KOTOPOMY BKYIIE C ONHMCAaHHUEM CHA
TaTbsiHBI ¥ TIOTIBITKAMU €T0 TOJIKOBAaHMsI TOCBAIIEHO 20 CTUXOB poMaHa) UM 00psI0-
BBIM IJ1a4, MPENIIECTBYIONUI BEHYAHUIO: MHe C niauem KOCy pachieniu 0a ¢ neHvem
6 yepxoev noseau [11. C. 231]:

1 got so scared... my tears kept falling;
And weeping, they undid my plait,
Then sang me to the churchyard gate [20].

Und ich bekam vor Schreck das Heulen.
Mit Tréinen loste man mein Haar,
Und mit Gesang ging's zum Altar [21].

HeB03MOXHO Takke HE IPUHUMATh BO BHUMaHHE, YTO HAUOOJBIIYIO CTEHEHb
CJIOKHOCTHU B 00J1aCTH NepeBoia MPeCTaBiseT coO00i MMEHHO MOATHYECKask KOMMYHH-
Kalysl, e TpeOoBaHus MeTpa U pU(MBI TaK)Ke B HEMAJIOH CTENIEHU JE€TEePMUHUPYIOT
MHO>KECTBEHHBIE UCKaKeHUs aBTOpckoro UT mpu ero MexbsA3bIKOBON TPaHCIIALNUHY,
MHOTOKPAaTHO OTMEYEHHBIE B OTCUECTBEHHOW KPUTUKE IIEPEBOJA.

[ToaTryeckuii 3HaK, 00JIANAIONINA CHHKPETUIHON IPUPOJION, B YCIIOBUSX TPAHC-
XPOHUYECKOH, MEXKbA3BIKOBONH U MEXKKYJIbTYPHOH Mepeaun co3aeT 0co0oe CeMaHTH-
4eCKOe IPOCTPAHCTBO aBTOPCKOM KapTUHBI MUpPA, IPOHUKHYTh B KOTOPYIO PELIUITUEHTY
OKa3bIBAETCsI TEM CIIOXKHEE, 4eM OOJIbIINIA BPEMEHHOMN U KYJIbTYpPHBIHN Pa3pbIB OTAEISAET
ero ot aBropa. OObEKTUBHBIM U 3aKOHOMEPHBIM CJIEJICTBHEM 3THX OCOOCHHOCTEH! 1M03-
TUYECKOM MEKb3bIKOBOM KOMMYHHUKALUU ABISETCA PACXOXKIEHUE KOHUENTYaIbHOIO
U TEMATHUYECKOTO COACPKAHUS 3HAHUS PELIUIIUEHTA U aBTOPA.

OtMmeudeHHBIe (PaKTOPHI B3aUMOJIEHCTBYIOT B CJIOKHOOPTaHU30BAaHHON CUCTEME,
KOTOPYI0 HEBO3MOKHO IIOJIHOLICHHO MTO3HATh U ONKCATh B PAMKAX PEAYKLIUOHHOMN
HapaiurMbl JINHTBUCTHYECKOTO NEPEBOAOBEACHNUS. 3/1€Ch HEOOXOANMBI MHTEIPATHBHBIE
METOJI0JIOTMYECKHE MPUHIUIBL: HEOOXOIUMO OOpPaTUTHCS K ONBITY CMEXHBIX I'yMaHHU-
TapHBIX HayK, MCIOJIB3YIOIIUX B KaYECTBE METOAOJIOIMYECKOIO sIApa XOJIU3M, IOIy-
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YHBIIHMIA HEKOTOPOE MPHU3HAHKUE B IMHIBUCTHUYECKOH cepe, rmaBHBIM 00pa3oM B 00IIeM
Y YaCTHOM SI3bIKO3HAHUHM [24; 25], HO TaKXe U MPOHHUKAIOIINN B 00JIACTh TCOPHUH TIepe-
Boja [26—29].

3AKJTIONMEHUE

3aBepiuas IpeACTaBICHHBIN aHAIU3 JUAXPOHUU MEPEeBOJia B acHEeKTe Npoobiiem,
CBSI3aHHBIX C aJ[pecaToOM MOITHYECKONH KOMMYHMKAIMH, MOKHO PE3IOMHUPOBATH HEKO-
TOpPbIE BBIBICHHBIE COBOKYITHbIE OCOOCHHOCTH (IMIMPUIECKOTO XapaKTepa).

1. OcHOBHOI SA3bIKOBON IPOOIEMOIl SIBJIETCS TUHAMUKA S3bIKA, OCOOCHHO €ro
JIEKCHUKO-(hpa3eoIornuecKoil COCTaBIISIIOIIEH, MPeaopeeoel pa3IMyHoe TOHNMa-
HHME OPUTMHAIILHOIO TEKCTa aJpecaTaMUu-COBPEMEHHUKAMM IPOU3BEACHUS U aJpeca-
TaMH-HACJIE[IHUKaMHU B OTHOIIEHUH MCTOPUYECKN MAapKUPOBAHHOW JIEKCUKH (peaui,
HCTOPU3MOB, apXau3MoB), (hpa3eo0ru3MoB, UHTEPTEKCTyalIbHON HH(OpMAaIHH.

2. Bropu4HOIi (B AMaXpOHUYECKOM acHeKTe, HO KOHCTAHTHOM) MpOo0OIeMOii BBICTY-
IIaeT PACXOXKICHHUE cucTeM, HOpM U y3ycos WS u IT8 u nepenava nauoctus npous-
BEJICHUS B MEKbA3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE.

3. Kynbryponoruueckue TpyIHOCTH BPEMEHHOM TPAHCILILMU COCTABISIOT COLIMO-
KyJbTYPHBIE CMELICHHs], HAXOAAIINE OTPaKEHUE B U3MEHYMBOCTH MacCOBOTO CO3HAHUS
HOCHTEJIeH MCXOJIHOIO SI3bIKa U HETOX/IECTBEHHOCTU OOIIEro KyJbTypHOro ¢oHa
HOCHTEJIEH SA3bIKa NEPeBOJia U MPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpbl. Y AajJeHne MapKepOB HHO-
KyJIbTYPHOCTH TEKCTa WM UX HOAMEHA «POJIHBIMI» ISl YUTATEINs NepeBoja pakTaMu
U aTprOyTaMH KyJIbTYpbl BI€UET 32 OO0 yTpaTy CBOeoOpa3us ayTeHTUYHBIM TEKCTOM
U UCKaXXEHHE KOJIOPUTA MPOU3BEICHUS, YUTO HAHOCUT yIllepO aBTOpY JUTEPATypHOTO
IPOU3BECHUS U YIIEMIIIET HHTEPECHI YUTATEIS.

4. O630p omMOOK Mepesayl HaAllMOHAIBHOTO U UCTOPUYECKOrO KOJIOPUTA B 103-
THYECKOM IPOU3BEICHNH HALMOHAIBHON XYI0KECTBEHHOM JIUTepaTypbl 0OHApYKUBAET,
YTO BBISIBIIEHHbIE OIIMOKM 3aTParkBarOT HE TOJIBKO 00JIACTh OTBETCTBEHHOCTH OTHAENb-
HBIX IIEPEBOYMKOB, HO M OpOCAIOT TeHb Ha M3/IaTEIbCKUI KOJUIEKTHB, a B BOCIIPUATHI
yuTaresnel TPaHCIIOHUPYIOTCS (HE3aclIy>KEeHHO) ¢ EpEeBOAHON BEPCHH Ha ayTEHTUYHbIE
IPOU3BEACHUSA U CaMOr0o aBTopa opuruHana. Tak, omuOku nepesonaa (B MHUPOKOM
CMBICIIE) OTPAXKAIOTCSI HEraTUBHO HA MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIMM, HHTEpece
YUTATEJIBCKOM ayJAUTOPUM K MHOS3BIYHOMY aBTOPY M €rO NPOU3BEACHUSIM, a TAKKE
Ha BOCTIPUSATUU MHOSI3BIYHON KYJIBTYPBI B LIEJIOM.

5. Bce BblII€O3HaYEHHbIE 0OCTOATENLCTBA TPEOYIOT BMELIATEIbCTBA TEOPETHKOB
IIepeBO/ia U MOBBIIIECHNUS KOHTPOJIS KauecTBa MepeBoA0B. UuTaTensaMm ke ocraercs
HAJIEATHCS. HA CAMOCOBEPILEHCTBOBAHNE MEXKBSI3BIKOBBIX M MEXKKYJIBTYPHBIX OCPETHHU-
KOB, a Takke Ha pocT 3TukH [30] B cpesie nepeBOAUYMKOB U U3AATEIBCKUX KOJUIEKTHBOB.

OO600611eHNEe MOTYYEHHOTO 3MIMPUYECKOTr0 MaTepualia IPUBOJUT K BBIBOAY O 3a-
KOHOMEPHOCTH NEPEBOTHOM MHOKECTBEHHOCTH B 00JIACTH TPAHCXPOHUUYECKON Mepeiaun
KyJIbTYPHOTO HACIEIHs Ha MHOCTPAHHBIE S3bIKM M TPAHCIEHIEHTAILHOCTU MOUCKA
aJICKBATHBIX CPEICTB MEXKYJIBTYPHOU Mepeladun MO3TUYECKUX NpousBeaeHuid. Cunep-
THiHBIN XapakTep akTopa ajgpecara B JMAXPOHHU HEpeBoia IETEPMUHUPYET MHIIOTE3Y
0 JlaJIbHEHIIEM UCTIOJIB30BaHUM MPArMaTHYECKUX afanTalui Ui ONTUMU3aLUN MEXKb-
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SI3BIKOBOM, MEXKKYJIBTYPHOH U MEKXBPEMEHHOM Mepeauu MO3THYECKOro TEKCTa ¢ yYETOM
MPOTHO3a (KOTHUTUBHOM KOMIIETEHTHOCTH, HAIIMOHAIBLHOM, BO3PACTHOM M COIMATIBLHOM
npuHajuiexkHocTn) peuunueHToB I1T. Bornpoc 06 oHTONMOrHUECKOH HEOOXOAMMOCTH
[parMaTH4ecKol ajanTtalyy ¥ O rpaHUIaX ee anrpOKCUMHUPYIOLIETro 3HaueHUs Mpe-
CTOHUT BepU(PHUIIMPOBATH B JATbHEUIINX MCCIIEIOBAHUAX, HA MEXAUCIUILTMHAPHON
OCHOBE O0BEAMHSIIONMX MPAarMAIMHIBUCTUKY, KOTHUTUBHYIO JIMHTBUCTUKY, [IEPEBOO-
BejieHHe, (PYHKIIMOHABHYIO CTUIIMCTUKY, JIMHIBOKOTHUTOJIOTHIO TepeBoa. BekpeiTas
AQHTUHOMMS IIparMaTU4ecKon ajlanTaliuy IepeBoia U MepeBOJYECKOro peyKIIMOHN3Ma
B paMKax JMHIBUCTUYECKOHN MapaJurMbl NEPEBOJOBEACHHUS HE MOKET MOIY4YHUTh OJIHO-
3HAYHOT'O pa3peleHus 6e3 oOpaleHuss K MEeTOI0JIOTHH XOIU3MA.
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Abstract. The paper's aim is to analyze transchronical interlingual and intercultural poetic commu-

nication. Special attention is paid to the recipient, his significance in diachronic translation is investigated.
Linguistic and cultural aspects of poetic communication are analyzed: realities, historicisms, archaisms,
phraseological units, allusions. The recipient factor is actively studied in pragmalinguistics, which finds
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common ground with translation studies and the theory of intercultural communication. The research is
based on the integrative method: descriptive, contextual, comparative and discursive analysis are used.
The paper reveals the synergetic nature of the recipient, unique on age, gender, worldview, political and
cultural characteristics; cognitive dissonance of the author and the recipient in monolingual and in inter-
language communication are revealed. The actual basis is the novel in verse Pushkin “Eugene Onegin”,
written almost 200 years ago and numerous translations made at different times (1840—2008). The studied
empirical material leads to the following conclusions. The translation multiplicity in transchronical transfer
of cultural heritage to foreign languages is natural and unavoidable. The search for adequate means
of intercultural translation of poetry is transcendental in nature. The syncretic nature of the poetic sign
in diachrony strengthens the discrepancy between the recipient's and the author's conceptual and thematic
knowledge content. This is particularly evident in terms of the transf chronic communication when
the author and recipient are separated by a significant time interval. The source language recipients and
the target language recipients have objective sociocultural differences which are more evident in trans-
temporal interlingual communication. The above-mentioned factors interact in the complex synergistic
system that is impossible to cognize and to describe in a reductive linguistic theory of translation.
On the basis of insufficiency of the reductionism of the linguistic translation, can be expected the transition
to the methodology of holism translation. Holism as a methodological principle and philosophy of knowledge
has found effective application in the Humanities. Its use in translation in cross-cultural, cross-language
and TRANS chronic communication appear to be objectively necessary. The need for pragmatic adaptation
and the borders of its approximate values is to be verified in further studies, combining pragmalinguistics,
cognitive linguistics, translation studies, functional stylistics, discourse analysis and linguocognitive
translation.

Key words: translation, poetic communication, pragmatic adaptation, reductionism, recipient, holism
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